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Helas! ALEXANDRE s'en ef alle à Dieu,
Sans nous donner à Dieu, il a fermé fes yeux,
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Obimè! à CAROLO! tu te me vai à Dio,
Senza dirmi à Pio, deb\ che ?ho fatto io?
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Und ſageſt nicht behut dich GOtt:
Doch lebeſt Du in Deinen Printzen
Die werden Deinen Ruhm ergantzen
undewir die. Stern am Himmel glantzen.
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A Coronna del noſtroL hora à noi perciochè
capo à caduta. Guai

habbiaimo talmente pecca-
to. Per queſto il cuor noſtro
élänguido, edi noſtri occhi
ſono ſcurati. Lam. Gier. 5, 16.

Humiliètevi, mentrechè la
corònna della voſtra gloria è
cadũta del voſtro capo. Gier.
13 3 18.

Mà hora fignère Qual è
la conſolazione mia? la mia
ſperanza à in te, Sal, 39 8-

La mia Anima à attaccata al-

la polvere, conſolami ſecon
do la tua pardla. Sal. 119,25.

Il vituperio m' hà rotto il
cuère ſono dolente, ſtò
afpettando s’ alcüno fi con-
dolga meco, mà non v’è niù-
no, e ſto aſpettando conſo-
latori, mà non  hò trovato
alcuno. Sal. 69, 21.

Jo riguardo alla deſtra, e mi-
ro, mà non v'è niuno, che
mi riconofca. Sal, 142, 5.

Altri m' ddono ſoſpirare,
non hò nitino, che mi con-

ſoli. Tuttii mièi nemici ddo-
no il mio male, rallegrandò-
ſene, perciochè tudo fai, La-
ment. I, 2 I.

Riccèrdati della mia affiit-
tione, del mio rammärico,
èccomi abbeverèto del toſi-
co, e dell affintio, Lam. 3, 19.

030 Ge Crone unſers Haupts
„iſt abgefallen. D Weh!

DD
eus iſt auch unter Hertz

79 daß wir ſo geſundiget ha

betrubt, und unſere Augen ſind
finſter worden. Klagl. Jerem.
5/16.

Demuthiget euch, denn die
Crone der Derrlichfett iſt von eu
réru Haupt gefallen. Jer. am 13,

18.
Nun Herr! weß ſoll ich mich

troſten? Jch hoffe auf did. Pſ.
39, 8.

Meine Seele ligt im Staub,
equicke mich nach deinem Wort.
PF 119, 25.

Die Schmach bricht mir
mein Hertz, und krancket mich,
ich warte obs jemand jammerte,
aber da iſt niemand, und auf
Troſter, aber ich finde keinen. Pſ.
69, 21.

Jch ſchaue zur Rechten, und
ſiehe, da will mich niemand kön
nen. Pſ. 142, 5:

Man horets wohl, daß ich
ſeufftze, und habe doch keinen
Troſter. Alle meine Feinde bè-
renmein Unglück, und freuen
ſich, das macheſt du. Klagl. 1,
21 Gedencke doch, wie ich ſo elend

und verlaſſen, mit Wermuth,
und Gallen getrancket bin, Klagl.
Jer.3, 19.

À Couronne de nôtre
tête eſt tombée. Mal-

/heuranous, parceque
nous avons tellement

peché, Ceſt pourquoi notre
coeur eſt languiſant, nos
yeux font obſcuris. Lament.
de, Jer. 5, 16.

Humiliez-vous, Car vo-
tre couronne magnifique eſt
dombee deſſus vos rêtes. Jer.
13, 18.

Or maintenant, quelle eſt
ma conſolation Seigneur?
mon efperance eſt à toi, PK
39. 8.

Mon ame eſt attachée à la
poudre, fai- moi revivre ſe-
ion ta parole. Pſ. 119. 25.

L'opprobre m'a dechiré le
cœur Je ſuis languiſant,
J'attens, quæ quelqu'un ait
compaſſion de moi, mais il
n'y en a point. Pattens des
conſolateurs, mais Je n'en
ai point trouvé. Pſ. 69. 21.

Je contemple à ma droite,
Jeregarde il n'ya perſon-

ne, qui me reconnuſſe. PF.
142. J.

L'on m'entend fanglotter,
|en’ai perſonne qui me con-

ſole, tous mes ennemis ap-
prennent mon malheur,
sen rejauiſſent, parceque c'eſt
toi, qui l’a fait. Lament. 1.
21.Souviens-toi de mon affli-
ction, de mon deplorible
état Je ſuis abbreuvé d’ab-
ſinthe, de fiel. Lament. 3,
19.
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Jo ſono una vedova, nna
donna afflitta, ed il mio mà-
rito è morto. à. Sam. 14, ſ.

Ecco! un male dà la mano
all’ altro ,il fine viene, il fine
viene, ſi deſta contro te. Ec.
co! il male viene egli ti s’a-
vicina degia, e ti ſopragionge,
à habitatore del paëèfe! il tem-
po viène il giorno del fra-
caſſo è vicino, nelqual non
fi udirà alcun canto nei mon-
ti. Eze.7

I miei occhi ſi ſtruggono
di lagrime giorno e notte, e
non ceſſano, perciochè la ver-
gine figliudla del mio pôpolo

rotta C’una gran rottùra,
d'una percoſſa molto dolorò
fa. Jer, 14, 17.

Fammi intendere letitia ed
allegrezza, fà che le mie oſſa,
le quali tu hâi tritate, feſtèg-
gino. sal. 51, 10.

Eſaudiſcimi Signòre! per-
che la tua benignità conſo-
lèvole, ſecondo la grandezza
della tua miſericordia riguar-
da verfo me, Sal. 69.17.

Iſracl hà pure fddie per
conſolatione, quei chè ſono
puri di cuore, Sal.73. 1.

O Dio riſtoraci, e fa ri-
ſplendere il tuo volto ſopra
di noi noi ſarèmo Salvati.
Sal. 80. 4.

Il signore rileva quei, che
ſono chinati, il Signor ama
i giuſti. Sal. 146. 8.

Jo, Jo ſono quello, che vi
conſolo. Gief, 51, 12.

Jo vi confolerd à guiſa c?a-
no, che ſua madre conſola.
Gieſ. 66, r3.Ritieni la tua voce di piân-

gere, ed i tuoi occhi di Là-
grime Gier. 31, 16.

Non temère cara pâcria,
ma feſtèggia rallègrati, per
chè il signère può far coſe
grandi, Joel. 2, 21.

Deh ſia la tua benignità
per conſolàrmi, sal. 119, 76.

Non temeère, perchè tu non
ſarai confüfa non pèrdere
Fanimo, perche tu non farai
abbandonata. Jef. 54, 4.

Jch bin eine Wittbe,ein Weib,
das leyde traget, und mein Mann
iſt mir geſtorben a. Sam. 14, 5.

Siehe! es kommt ein Unglück
uber das andere. Dae Eude komt
es kommet das Ende,es iſt erwa
chet uber dich, fiche es kommt, ce

gehet ſchon auf, und bricht daher
uber dich, du Einwohner des
Landes. Die Zeit kommt, der
Tag des Jannners iſt nahe, da
kein Singen auf den Bergen
ſeyn wird. Ez.7, 5.

Meine Augen flieſſen mitThranen Tag und Nacht, und

horen nicht auf, denn die Jung
frau die Tochter meines Volcks
iſt greulich zerplaget und jam
merlich zuſchlagen. Jerem. 14,
17.

uw OLaß mich horen Freud und
Wonne, daß die Gebeine froh

lich werden, die du zerſchlagen

haſt Pſal 51, 10.
Erhore mich HERR! Denn

deine Gute iſt troſtlich. Wende
dich zu mir nach deiner groſſen
Barmhertzigkeit. Pſ. 69,17.

Jſrael hat dennoch GOTT
sum Troſt, wer nur reines Here

tzens iſt. Pſ.73, 1.
GOTT trôfte uns, und [af

leuchten dein Antlitz(uber uns)
fo geneſen wir. PF. 80, 4-

Der HERR richtet auf, die
niedergeſchlagen ſind, der HET
liebet die Gerechten. PF 146,8.

Jch bin eurr Troſter, Jeſaia

Jch will euch troſten, tie ei
nen ſeine Mutter troſtet. Jeſ.
66,12.

Laß dein Schreyen und Wei
nen, und die Thranen deiner
Augen. Jerem. 31, 16.

Furchte dich nicht liebes Land,
ſondern fen frolich und getreſt,
dann der HErr fau auch groſſe
Dinge thun. Joel.2,21.

Deine Gnade miſie mein
Troſt ſeyn, Pſ. 119,76.

Füurchte dich nicht, du ſolt nicht

zu ſchanden werden. Werde nicht
blode, denn du ſolt nicht zuSpott
werden. Jeſ.54, 4.

Je fuis une femme veuve, une
femme affligée, mon mari eſt
mort. 2. Sam. 14.

Voici! un mal fuit l'autre, la
fin viem, elle ſe reveille contre
toi, voici, le mal vient, il
s'approche deja de toi, d habi-
tateur du pais, le tems vient, le
iour de miſere eſt pr che, dans
le quel l’on n'entendra point de
cantiques ſur les montagnes.
Ez. 7, Se

Mes yeux ſe fondent en larmes

nuit jour, ils ne ceſſent
point, car la vierge fille, de mon
peuple à été fort mal traitée la
plaïe en eſt forcdouloureufe, Jer.

14, I7.

Fai- moi entendre la Joie,
allegreſſe, fai, que ies os,
que tu as briſes, fe rejouiſſent.
PL 51, 10,

v

Seigneur! exauces moi car
ta clemence eſt pleine de conſo-
lation tourne ta face vers moi
ſelon la grandeur de ta miſeri-
corde. Plalm. 69, 17.

Quoiquil en ſoit, Dieu ef
la conſolation d'lſtact, (avoir
de ceux quiſont nets de cœurs.

Pf 73,1-O Dieu conſole nous! fai re-
luire ta face fur nous, nous
ſerons délivrés, PK. 80, 4.

Leternel redreſſe ceux qui
font courbes. Leternel aime
les juſtes. PK 146, 8.

Ceſt moi, c'eft moi, qui vous
confole, Jeſ. 51 12.

Je vous careſſerai, comme
juand une mere careſſe fon en-
ant. Jeſ. 66, 13.

Empeche ta voix de Lamen”
ter, tes yeux de verſer deb
Larmes, jer.; 1, 16.

Ne crain point chere patrie;
egaie toi, te rejouis, car le
ſeigneur peut faire grandes cho-
fes. joël. 2,2

Je te prie feigneur que ta
miſericorde me conſole. Pſalm.
119, 76.

Ne crain point, Car tu ne ſe-
ras point confuſe, redreſſe-toi,
car tu ne ſera point cpnfonduêë,
Jef. $43 4-
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Jo convertirò il loro cor-
dòsglio in allegrezza, e li con-
ſolerò, e li rallegrerd doppo
il loro dolore. Gier. 31, 13.

Jo non vi laſcierò drfani,
Jo tornerò à voi. Giov. 14, 18.

Tu riguardi la miſeria e la
calamità, ftà nel tuo potère,
i pôveri fi riméttono inte, tu
fei l’ adjutère degli orfani, Pſ
10, 14.

Venite, convertièmoci al
fignère, perche egli ci hà fêri-
to, ed eglici riſanerà, egli ci
hà percòſſo, ed egli altresi
ci faſcierà le noſtre piaghe.
Hof. 6, 1.

Soſpiro,
Tu à fignère che gia altre

volte hai uſato la benevolen-
za verſo il tuo pôpolo ed hai
liberàto Giacob di Cattività.

Tu hai gia altre volte rimeſ-
ſo l’iniquità al tuo pòpolo co-
prèndo tutti i fuoi peccati.

Tu hai gia altre volte riti-
rato tutto il tuo furère ſei
ritornato dall' ardor della tua
ira.

O Dio della noſtra falète
riſtdraci e fa ceſſare la côlera,
che tu hai contro di noi.

Mostraci à fignore la tua
gratia, e ajutaci.

Fà Signore che nel noſtro
paèfe (di nuovo iftanzi la
gloria.

Che la benignità e la fe-
deltà s' incèntrino inſième,
e che la giuſtitia, e pace ſi
baccino, Sal, 85.

Jchwill ihr Trauren in Freu
de verkehren, und fie troſten, und
ſie erfreuen nach ihrer Betrub
nuß. Jer. 21, 13.

Jch will euch nicht wayſen
laſſen, ich komme zu euch. Joh.
14, 18.

Du ſchaueſt das Elend und
Jaminer, es ſtehet in deinen
Handen, die Armen befehlens
dit, du biſt der Wayſen self:
fer. Pſ. 10, 14.

Kommet, wir wollen wieder
zum HErrn denn er hat uns
zerriſſen, er wird uns auch hei-
len, er bat une geſchlagen, er wird
une auch verbinden. Hoſ. 6, 1.

Seufftzer.
HErr! der du biſt vormahls

*gnadia geweſen deinem Lande,
und haſt die Gefangenen Jacob
erloſet.

Der du die Miſſethat vormals
vergeben haſt, deinem Volcke,
und alle ihre Sunde bedecket.

Der du vormahls haſt allen
deinen Zorn aufgehoben, und
dich gewendet von dem Grimm
deines Zorns.

Troſte vus GOTT unſer
Heyland, und laß ab von der
Ungnade uber uns.

HErr erzeige uns deine Guo-
de, und hülff uns.

Mache HErr, daß in unſerem
Lande (wieder) Ehre wohne.

Daß Gute und Treue einan
der begegnen, Gerechtigkeit und
Friede ſich Füffen, Pſ. 85.

Je tournerai leur deuil en joie,
je les eonſolerai, les ré-

jouirai aprés leur douleur. jeſ.
3I, 13.

Je ne vous laiſſerai point or-
phelins, Je reviendrai chez
vous. Jean. 44. 18.

Tu vois bien la miſere,
laffliction, ceſt ap ton pouvoir,
les pauvres fe reiugient auprés
de toi c'eſt à toi d'aider les
orphelins, Pf, 10, I4.

Venez, retournons à l'é.
ternel, car c'eſt lui, avi nous
a Dechiré c'eſt auffi lui qui
nous guerira, c'eſt lui, oui nous
a frappé ce fera auſſi lui qui
nous bandera nos plaïes, Hoſ.
6, 1.

Soûpix.
Eternel! qui deja autresfois

t'es appaiſe envers ton païs,
qui as‘ delivré les priſoniers de

Jacob.
Toi, qui as deja autresfois par

donné iniquitè de ton peuple,
qui a Couvert leurs peches.

Tu as autresfois retiré toute
ta colere* tu.es revenu de l’ara
deur de ton indignation.

O Dieu de nôtre delivrance
conſole nous, fai ceſſer la co-
lere que tu as contre nous.

Eternel! fai nous voir ta gra-
ce, aide-nous.

Fai Seigneur! que la gloire ha-
bite de rechef en nôtre païs.

Que la bonté, la fidelité
rencontrent enſemble, que la
juſtice, la paix s'entrebauiſent.

Dencke zuruck o liebes Land, dencke an die Drangſalen, daraus du vormehls errettet worden. Es

k

GOTT Vatter, GOIT Sohn, GOTT
Gelobt, und gevrieſen ſeyſt du allermeiſt,
Wie wunderlich ſind doch die Wege geweſen,

Darum

dencket etwann wohl einer oder der andere noch daran, gllein wo ſind die Neune.

Heiliger Geiſt,

Wordurch, diß bedrangte Land vormahls geneſen,
Wie dieſes erkennet ein rechtſchaffener Chriſt,
Wer es nicht behertzet ein Felſen-Hertz iſt.
Machs wunderlich ferner wunderbahrlicher

Doch ſeeliglich mit uns im Leben und Tod.
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